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PERSONAL SHOPPING 
RETAIL’S NEW FOCUS 
パーソナルなショッピング
リテールの新しい焦点

Personal shopping is increasingly relevant in the light of decreasing traffic in brick-and-mortar stores. Offering this service is an excellent way to get to know your clients better, increase their loyalty and present them with new brands. Antonioli – particularly the retailer’s recently opened Ibiza store – is working with concierge companies, proposing top customers a personalised service that involves visiting them in their villas or on their boats with a selection of appropriate items. The store states that it helps support sales and meet the needs of high-end customers. 
実店舗の来店者数が減少する中、パーソナルなショッピング体験にますます注目が集まっている。これのサービスは、顧客をより良く理解でき、ショップへの信頼を高められ、新しいブランドを紹介することができる素晴らしい手段だ。Antonioliは、特に最近オープンしたイビザの店舗で、上顧客のための特別サービスを提供している。コンシェルジュ企業と協働して顧客の別荘やボートを訪問し、彼ら好みの厳選アイテムを提案するのだ。Antonioliは、このサービスがハイエンドの顧客ニーズを見極め、売り上げアップに役立っているとコメントしている。
www.antonioli.eu
www.antonioli.eu
  
KENNETH COLE 
CLOSES OUTLETS
KENNETH COLE 
実店舗の閉鎖

US brand Kenneth Cole is closing all of its 63 outlet stores. "As we continue on our path of strengthening our global lifestyle brand, we look to expand our online and full-price retail footprint across the globe” – said CEO Marc Schneider. “We need to focus our energies and resources to better serve the consumer on their terms.” Whether the tendency to cut down on cut-price segment will spread to other brands is not yet certain, but WeAr will follow further developments of this trend closely.
アメリカのブランド、ケネス・コールは、全63店舗を閉店する。「国際的なライフスタイルブランドとしての強みを維持するため、オンラインと正規小売価格のビジネスを世界に向けて拡大しようと考えています」とは、CEOのマーク・シュナイダーのコメントだ。「私たちのエネルギーと資源を、お客様のために捧げるべきだと思うのです」。この安売り分野の規模を縮小する動きが他のブランドへどう影響するかは未知数だが、WeArは今後この傾向がどう変化していくかに注目していきたい。

www.kennethcole.com
www.kennethcole.com

MUSTANG
NEW KIND OF STRETCH
MUSTANG
新種のストレッチ素材

Mustang’s key jeans look for F/W 2017/18 is defined by a new generation of stretch: fabrics that look coarse and stiff, but are actually stretchy and soft, allowing for both comfort and an authentic denim look. In the female range, the focus is on shaping fabrics and high waistlines. Cropped denim continues to dominate both women’s and men’s collections. In the tops segment, the women’s line sees South African influences and decorative embroidered elements, while the men’s range introduces denim jackets with handwritten prints on the backs. 
[bookmark: _GoBack]2017/18年秋冬に向けたムスタングのジーンズのハイライトは、新世代のストレッチだ。一見、きめが荒くごわついて見える生地だが、実は柔らかで伸縮性に優れ、着心地の良さとオーセンティックなデニムのルックを提供する。女性向けのラインでは、シェイプ効果のある素材使いや、ハイウエストのラインに焦点を絞る。クロップドのスタイルは引き続きメンズ／ウィメンズのコレクションを独占する。女性向けのトップスのラインでは、南アフリカの影響と装飾的な刺繍が特徴である一方、男性のラインでは、背中に施した手書きのプリントが特徴のデニムジャケットを提案している。
www.mustang.de 
www.mustang.de 


CROCKER
ECLECTIC INSPIRATIONS
CROCKER
折衷的なインスピレーション

With its Scandinavian roots, Italian creative direction and headquarters in China, the 40-year-old brand Crocker is a truly cosmopolitan company with a strong focus on denim. For the upcoming winter, key themes are outdoor sports and vintage army wear (think interseason jackets with detachable lining); Punk (Union Jack prints on T-shirts); and ‘Formaldini’ – formal garments made of blue denim and indigo canvas. 
今年40周年を迎えるCrockerは、スカンジナビアのルーツとイタリアのセンスを備えつつ、中国に本社を構え、デニムを中心に展開する真にコスモポリタンなブランドだ。今年の冬の鍵となるテーマは、アウトドアスポーツやヴィンテージのアーミーウェア（取り外し可能な裏地がついた、端境期のジャケットを想像して欲しい）、パンク（ユニオンジャックプリントのTシャツ）、“Formaldini”（ブルーデニムとインディゴのキャンバスを素材にしたフォーマルな服）だ。

www.crockerstockholm.com 
www.crockerstockholm.com 


ALBERTO 
‘BIKE’ AND OWN STORE
ALBERTO 
“BIKE”とモノストア
 
Alberto, the German brand that specialises in trousers, believes in functionality. Its newly launched ‘Bike’ model is designed to make cycling more comfortable and fashionable and features a high-rise back, an anti-slip band worked into the extendable waistband to prevent the shirt tucked into the trousers from slipping out, and a water- and dirt-repellent ecorepel® coating. Reflective elements adorn the cuffs and the back pockets, enhancing the rider’s on-road security. ‘Bike’ comes in five fabrics and retails at 99-129 EUR. Alberto has recently opened its first store in Mönchengladbach. More on www.wearglobalnetwork.com.
トラウザーズを専門に扱うドイツのブランド、Albertoは、機能性を第一に考えている。最近スタートしたモデルの“Bike”は、サイクリングをより快適に、そしてファッショナブルにするためデザインされた。ハイライズになったバックとウエストバンドに内蔵された“アンチ・スリップ”バンドのお陰で、タックインしたシャツも滑り出ることなく、さらにecorepel®のコーティング加工により防水／防泥効果を発揮する優れた特徴を備えている。カフスやバックポケットに反射パーツをつけ、サイクリング時の安全性にも配慮している。5種類のファブリックで展開される“Bike”のリテール価格は、99〜129 ユーロ。また、メンヒェングラートバッハにブランド初となるショップがオープンしたところだ。詳しくは：www.wearglobalnetwork.comまで。

alberto-pants.com
alberto-pants.com


	
ISSEY MIYAKE X SONY 
E-PAPER BAG
ISSEY MIYAKE X SONY 
イッセイミヤケとソニーの電子ペーパーバッグ

Issey Miyake has teamed up with Sony’s  Fashion Entertainments unit to produce a unique bag with a changeable pattern, made of leather and “electronic paper” – the technology used in e-book readers. The accessory that was revealed at the designer’s S/S 2017 runway show is equipped with an acceleration sensor, which enables it to change patterns in response to the movements of the wearer, and a button that allows to further disrupt and alter the design. The bag will be sold in Issey Miyake boutiques from April 2017.     
イッセイミヤケとソニーの新規事業プロジェクトであるファッションエンタテイメンツがコラボレート。電子書籍リーダーなどに使用されるテクノロジーである“電子ペーパー素材”と、レザーを組み合わせ、表面の柄が変化するユニークなバッグが誕生した。2017年春夏のランウェイで披露されたこのバッグは、加速度センサーが搭載されているため、手に持つ人の動きによって柄が移り変わる。またボタンを押しても、その白と黒のグラデーション模様が多様に変化する画期的なプロダクトだ。ブラックとホワイトの2色展開で、2017年4月からIssey Miyakeのショップで発売。ファッションのデジタル化の実現に向けた新たな取り組みに注目しよう。


www.isseymiyake.com
fashion-entertainments.com
www.isseymiyake.com
fashion-entertainments.com


CORDURA 
ADDITIONS TO RANGE
CORDURA 
生地に新機能を追加

Cordura fabric is known for its durability, comfort and performance. The range has recently seen new additions to the tenacity polyester fiber family, further developing the brand’s portfolio of durable knit, fleece and woven laminate Cordura Hi Vis fabrics designed for the protective wear market.  Cordura has also presented a range of Combat Wool offering enhanced abrasion resistance and longevity, proving that fashion can indeed meet function.
コーデュラの生地はその耐久性、風合い、機能性で評価されている。ブランドのポートフォリオをさらに発展させるため、強力ポリエステル繊維のグループに新機能を追加した。防御服市場に向けた耐久性ニット、フリース、布帛ラミネートのCordura Hi Vis繊維の開発をさらに進めていく。コーデュラはまた、磨耗抵抗と寿命を高めるCombat Woolのラインも提案しており、ファッションも機能性と共存できることを証明している。

www.cordura.com 
www.cordura.com 

 
PAULA CADEMARTORI 
KARTELL COLLABORATION
PAULA CADEMARTORI 
KARTELLのためのコレクション

Iconic Italian design company Kartell teamed up with designer Paula Cademartori to produce a few pieces for its fashion line, Kartell à la mode. The collection, presented within #EnjoyTheFrontRow project conceived by Rinascente department store in Milan, includes a sandal, ‘Claudia’, and a handbag, ‘Parati’, designed in a contemporary tropical mood inspired by the Botanical Garden in Rio de Janeiro. 
アイコニックなイタリアのデザイン会社Kartellが、デザイナーのパウラ・カデマルトーリとコラボレートし、Kartell à la modeのファッションラインに新しいアイテムを加えた。ミラノの百貨店Rinascenteが企画した #EnjoyTheFrontRowプロジェクト内で披露されたこのコレクションには、サンダルの“Claudia”、ハンドバッグの“Parati”などが含まれている。リオ・デ・ジャネイロの植物園にヒントを得た、モダンでトロピカルな雰囲気が漂うデザインが特徴だ。
www.paulacademartori.com
www.kartell.com 
www.paulacademartori.com
www.kartell.com 


JACOB COHЁN
NEW CUTS AND LABELS
JACOB COHЁN
新しいカットとラベル

For S/S 2017 Jacob Cohën adds a range of feminine pieces to its classic denim proposals: finely tailored cotton shirts decorated with flowered micro-prints, polka dots, or detachable Mandarin collars; jackets and a classic trench coat in waterproof poplin. The menswear line features new labels: flags of five countries - UK, USA, France, Russia and Japan - made of pony hair, hand-painted numbered series of leather labels with a rétro bicycle image,  and leather labels inspired by the graphics of the renowned Sicilian majolica.
2017年春夏、ヤコブ コーエンは、フェミニンなアイテムをクラシックなデニムと組み合わせて提案した。花柄のマイクロプリント、水玉模様、取り外し可能なマンダリンカラーが特徴の、精巧に仕立てたコットンのシャツや、防水ポプリンのジャケットやトレンチコートなどだ。メンズウェアラインは、英米仏露日の5カ国の国旗がついた新しいラベル、馬の毛、レザーラベルの手書きのナンバリングとレトロな自転車のデザイン、有名なシチリアのマジョリカ焼のグラフィックをヒントにした革のラベルが特徴だ。
www.jacobcohen.it
www.jacobcohen.it


AVANT TOI
NATURE (IN)SIDE 
AVANT TOI
母なる自然
Avant Toi’s Cruise 2017 collection is inspired by an immersion in nature, wild but maternal. The womenswear line features weightless outerwear, such as a linen mesh jacket lined with cotton and a gilet in linen viscose mesh, and multicolor t-shirts. In the men’s line, innovative fusions of materials, such as wintery cashmere and wool blended with the classical summer linen, create new weights. The looks are complete with wide stoles and scarves, made from vintage foulards paired with cashmere silk. 
アヴァン トワの2017年クルーズコレクションは、大自然、野生、そして母なる懐からインスピレーションを得ている。ウィメンズウェアのラインは、軽量のアウターウェアが特徴。コットンの裏地がついたリネンメッシュのジャケット、リネンとビスコースのメッシュを素材にしたジレ、マルチカラーのTシャツなどが含まれている。メンズのラインでは、冬らしいカシミヤウールとサマーリネンのブレンドなどで革新性溢れる素材の融合を披露。新しい重量感を生み出していた。さらに、カシミヤシルクと組み合わせたヴィンテージのフーラード地によるワイドなストールやスカーフで、ルックを仕上げていた。
www.avant-toi.it 
www.avant-toi.it 
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